Christ the King
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The Lamb that was slain is worthy to receive power and divinity and wisdom and strength and honor; to Him be glory and empire for ever and ever. -- (Ps. 71. 1). Give to the King, O God, Thy justice, and to the King's Son Thy judgment. V.: Glory be to the Father . . . -- The Lamb . . . 
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Collect

Almighty and everlasting God, who in Thy beloved Son, the King of the whole world, hast willed to restore all things, mercifully grant that all the kindreds of the nations that are divided by the wound of sin, may be brought under the sweet yoke of His rule. Who liveth and reigneth, with God the Father . . . 

EPISTLE ¤ Col. 1. 12-20
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Colossians.

[Christ is King of the Church, and the Peacemaker through His Blood.]

Brethren: Giving thanks to God the Father, who hath made us worthy to be partakers of the lot of the Saints in light: who hath delivered us from the power of darkness, and hath translated us into the kingdom the Son of His love, in whom we have redemption through His Blood, the remission of sins; who is the image of the invisible God, the first born of every creature: for in Him were all things created in heaven and in earth, visible and invisible: whether thrones, or dominations, or principalities, or powers, all things were created by Him and in Him; and He is before all, and by Him all things consist, and He is the head of the body of the Church, who is the beginning, the first-born from the dead, that in all things, He may hold the primacy because in Him it hath well pleased the Father that all fullness should dwell; and through Him to reconcile all things unto Himself, making peace through the Blood of His Cross, both as to the things on earth, and the things that are in heaven, in Jesus Christ our Lord.
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He shall rule from sea to sea, and from the river to the end of the earth. V.: And all kings shall adore Him, all nations shall serve Him.
   Alleluia, alleluia. V.(Dan. 7. 14). His power shall be an everlasting power, which shall not be taken away; and His kingdom a kingdom that shall not decay. Alleluia. 
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GOSPEL ¤ John 18. 33-37
† Continuation of the holy Gospel according to St. John.

[Christ proclaims His royal dignity and power.]

At that time: Pilate said to Jesus: Art Thou the King of the Jews? Jesus answered: Sayest thou this thing of thyself, or have others told it thee of Me? Pilate answered: Am I a Jew? Thine own nation and the chief priests have delivered Thee up to me: what hast Thou done? Jesus answered: My kingdom is not of this world. If My kingdom were of this world, my servants would certainly strive that I should not be delivered to the Jews: by now my Kingdom is not from hence. Pilate therefore said to Him: Art Thou a King then? Jesus answered: Thou sayest I am a King. For this I was born, and for this came I into the world, that I should give testimony to the truth. Every one that is of the truth, heareth My voice.

Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:
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Ask of Me and I will give thee the nations for thine inheritance, and the ends of the earth for thy possession.  
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1. Bring to the Lord, O ye children of God: bring to the Lord glory and honor.
2. Bring to the Lord glory to his name: adore ye the Lord in his holy court.
3. The voice of the Lord is upon the waters; the God of majesty hath thun-
dered, The Lord is upon many waters. 4 The voice of the Lord is in power; the
voice of the Lord in magnificence. 5. The voice of the Lord breaketh the cedars:
yea, the Lord shall break the cedars of Libanus. 6. The voice of the Lord di-
videth the flame of fire, the voice of the Lord shaketh the desert, and in his
temple all shall speak his glory. 7. The Lord maketh the flood to dwell the Lord
will give strength to his people.
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N illo témpore : Dixit Pilatus ad

Jesum : Tu es Rex Judaedérum?
Respdndit Jesus : A temetipso hoc
dicis, an alii dixérunt tibi de me?
Respondit Pilatus . Numquid ego
Judaéus sum ? Gens tua et pontifices
tradidérunt te mihi; quid fecisti?
Respondit Jesus : Regnum meum
non est de hoc mundo. Si ex hoc
mundo esset regnum meum, mini-

stri mei utique decertdrent, ut non
traderer Judaéis : nunc autem re-
gnum meum non est hinc. Dixit
itaque ei Pilatus; Ergo Rex es tu?
Respondit Jesus : Tu dicis quia Rex
sum ego. Ego in hoc natus sum, et
ad hoc veni in mundum, ut testi-
monium perhibeam veritati; omnis
qui est ex veritate, audit vocem
meam. Credo.




POSTCOMMUNION.--We who have received the food of immortality, beseech Thee, O Lord: that we who glory in our warfare under the banners of Christ our King, may reign with Him for ever in His heavenly dwelling place: who liveth and reigneth, with God the Father . . 

Deo Gratias

